10

Blog ot &v dyloic peydiov Baciréwe xai icamoavdiov (1)
Kwvoravtrivov?

e codice Patmensi 179, saec. XII-XIII, fol. 4-25.

1. dwoxdnTioved xal Ma&iuiovod vof Ialegiov (2) Ty TV
‘Popaloy oy diemdvrwy, tov “Egxodliov Ma&iuiavoy dmo poov-
plov edrelodc 6 *Apdaurjons vov, 10 moiv 8¢ “Epxovia émwvoud-
CeTo (3), mévnta dvra d¢ dvBpaxag éofecuévovs év T Peccalovi-
xéwv moAer mAnoloydpw ofoy adrols duote xab’ éxdorny mimod-
oxovra uicOidy te yhoac yvvaixde (4), éni éxoroareia yevduevoy
xal év plaluois To¥ Atoxlnriavos v T moléu ueydiws dvdga-
yabioavta, yaufoov émi Ovyargl Todrov adros dvalaBduevos (5)
igov advois [col. 2] Bacidéa memolinrar. Try Pacideioy odyv xazo-
ueotoduevor avtos udv Avoxinrtiavos vijc “Pdune Paciiedew éxe-
xdpwto, I'aépioc 68 Mabiuiavds Ty tijc dvavolijs diémewy doynv,
0 6é ye “Egrodiiog Mabwutavog T@dv Edpdmns vijowy xai @serra-
Alag xdAmwv xvgiedwy 7y (6). °Emi todtwy! mifln dvaolbunra

Lemma.—1! gdidynoov add. cod.
1. —1 7zovTtw cod.

-

(1) L’épithéte d’locamdorodog, traditionnellement accolée au nom de Con-
stantin, est parfois attribuée a d’autres saints: Marie-Madeleine, Abercius,
Vladimir. Cf. H. GREcoIRE, dans Byzantion, t. 25-27 (1955/57), p. 365.

(2) Galére ne fut associé a 'empire que longtemps aprés Maximien Hercule.
L’exactitude de I'auteur est donc prise en défaut dés les premiers mots du
texte.

(3) Ardamerion ou Herculia, sidge épiscopal dépendant de Thessalonique.
Cf. M. Le QuIEN, Oriens christianus, t. 2 (Paris, 1740), col. 97-98 ; .P.G., t. 107,
col. 375; G. PARTHEY, Hieroclis synecdemus et Notitiae graecae episcopatuum
(Berlin, 1866), pp. 101, 109, 208, 250. Ce petit diocése ne figure pas encore
dans les Néa Taxtixd, éd. H. GELZER, Georgii Cyprii Descriptio orbis romani
(Leipzig, 1890), p. 67-68, qui remontent au Porphyrogénéte ou a Léon le Sage.

(4) Ces indications sur le lieu de naissance et le premier gagne-pain de Ma-
ximien Hercule semblent nouvelles (cf. W. ENssLIN, dans PAury-Wissowa,
Real-Encyclopddie, t. 14, 2 [1930], col. 2486). Sur le fopos du jeune homme
pauvre qui se distingue devant le souverain et devient son gendre, voir Stith
TaoMPsON, Motif-Index of Folk-Literature, t. 5 (1935), p. 13-14.

(5) Ce n’est pas 4 Maximien Hercule mais 4 Galére que Dioclétien donna en
mariage sa fille Valérie.

(6) Ce partage de 'Empire entre trois co-empereurs n’est pas plus conforme
a Vhistoire que l'accession de Galdre avant Maximien au pouvoir impérial.
CI. W. SesTON, Dioclétien et la tétrarchie, t. 1 (Paris, 1946), p. 231-247.



LIFE OF THE EMPEROR CONSTANTINE, GREAT AMONG
SAINTS AND THE EQUAL OF THE APOSTLES.
Vita Constantini e cod. Patm. 179 (BHG 365n)

1. Diocletian and Maximian Galerius were in charge of the Roman
empire. Maximian Herculius came from a humble garrison town now
called Ardamares, but formerly Hercula. As he was poor he was hired by a
widow woman to carry for sale on his own shoulders every day seething
charcoal into the city of Thessalonici which was nearby. He went on a
military expedition and showed acts of great bravery in war in view of
Diocletian. So Diocletian chose him as husband for his daughter and made
him emperor equivalent to the others. They divided the empire and
Diocletian himself was appointed to rule Rome, with Maximian Galerius in
charge of the Eastern empire, while Maximian Herculius was master of the
islands of Europe and the gulf of Thessaly. In their time countless
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74 UNE NOUVELLE VIE DE CONSTANTIN

xal T® Och yvwora Tov TOT magTvolov arépavoy dvedreavro.
*Evtetley ol doefeis Aioxintiavde te xai ‘Egxodiog Matiuia-
vdg, domep xdgov Tdv vmép Xptorod mabdvrwy Aafdvres xal
amovolg tijc dmeonpaviag dx0évres, od udvov 6é GAAd xai @Hdve
Tyxduevor Tod medbevor aiwviwv dyabdv & dp0d¢ maga mwolAdv
aylwy dxnmroeocay voic udgtvot yiveobai, éx cuvli[fol. 4V]uarog
70 Paclietoy dmolindvreg Tov idiwTindy xal drméoitrov ueradid-
xovrec ? Blov, tobto oxomodvres of dBAior &g 7dn mds yieas
8vres. ovvTduwe mdvrws Tebvijfovrar xal el dpavdg 1) Tedevty)
adt@y yévnrar Oeomoinbricovrar xal d¢ dmabavaricbévres maga
THY adTols MWPooTWxEIWUEYWY TOlc TAoW dvaxnovybiocovTtal * adTdy
uévror ye 109TQ TH oxom®d Vmoywenodvrwy tijc Pacilelag, Ma-
Eévtiog avt’ adtdy vijc te “Pdunc xal Oerrailag xabicrava
Paagireds (1) - 6 6¢ I'alépiog év Toic Tijs édac xabwg 7oy elonTar
uboeor Oiéroifev, aupdrepor Oijoes dyotor xal may eldos xaxiag
énegyoue[col. 2]vor, o uny dAda xal xava ypitoTiavdy Acyérwe
Emipaivouevol.

2. ’Ev TovTocs Toig xatgois Kdvatas(2) 6 faciieds Boerraviag
Toifoivog &t v éE7jAbBey eic mdéAeuov xatrd t@y ZaguaTdy - xal
TodTovs 2 xava xpdvogc Ay dméatoeped ueta vixns ueyding. “Ev
v 0é Tome (3) diavamadoar Tov oTpatov PovAduevos edploxet
mavdoyeiov, év @ 7y xdon edetdnc EAAny tjj Ognoxeiq “EAévy Tod-
voua * ¢ paalelc avveiaijAley adtij * xal tf] adrif vvxti cvilau-
Bdver 17 ywvi. Ilpwias 6¢ dvacras dweeitar tadry vijc xoitng
Svexa adrijc yitdva moppueody xal mavidxny yovoody (4). Kal

2 leg. ucevedlwxov.
2. —1 Yagudrwy cod. hic et infra. — 2 Todroig cod. —? sic.

(1) Nouvelle erreur : I’abdication de Dioclétien et de Maximien avait eu lieu
le 1¢r mai 305, mais Maxence ne prit point tout de suite leur place. Il ne devint
césar que le 28 octobre 306 et empereur en 307 ou 308.

(2) Constance Chlore avait été promu au rang de césar dés 293. C’est en
qualité de césar qu’il recut le titre de Sarmaticus en 294 et de nouveau en 297.
Cf. SESTON, t. c., pp. 92-93, 232-234. 1l est aussi appelé Constant dans 1’ Inventio
Crucis (BHG?® 410), la Passio Artemii (BHG® 170), la Vita BHG?® 364.

(3) D’aprés le Blog publié par M. Guidi (BHG® 364), I’épisode se serait passé
a Drepanon, village de Bithynie, que Constantin éleverait au rang de ville
sous le nom d’Hélénopolis. Cf. SocrATE, Hist. eccl. xvi, 1.

(4) La rencontre du tribun Constant et de la fille d’auberge Héléne est ra-
contée en termes fort semblables dans la Passion de S. Eusignius, BHG® 639,
§ 7 (éd. LATY3EV, p. 84). Cf. supra, p. 72.
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Vita Constantini e cod. Patm. 179 (BHG 365n)

numbers known only to God were wreathed in the garland of martyrdom.

' The impious Diocletian and Maximian Herculius were now as it were filled

to satiety with those suffering for Christ, and carried away by the madness of
arrogance. Moreover they were affected by indignation that they might
become patrons to the martyrs of the eternal blessings which they had
rightly heard described by many saints. So by arrangement they gave up the
emperorship to follow a simple private lifestyle. In their folly they
considered that as they were now approaching old age they would die very
shortly, and that if their death took place in private they would be deified
and reported to all as having achieved immortality by the people in their
households. So they withdrew from the emperorship for this purpose, and
Maxentius in their place was made emperor of Rome and Thessaly.
Galerius continued in the Eastern areas, as has already been said. They were
both wild beasts and pursued every kind of evil, in particular showing
irrepressible fury against the Christians.

2. During this period the emperor Constans while still tribune of Britain
went to make war on the Sarmatae. He overcame them by force and
withdrew with a great victory. Wishing to rest his army at a particular place
he found an inn, where dwelt a beautiful girl of Greek religion called
Helena. He was enamoured and went to bed with her, and that night the
woman conceived. He rose at dawn and in token of their union gave her a
scarlet cloak and a gold bracelet. Then he set off with his army and returned
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dmdpac pera vod ogrgavomédov AOev eis iy ydpav adrod * vol-
vov dua o [fol. 5] yevdueva vn’ adrod dvdoayabiuara oi Tijg
nodewg (1) xal Tijc cvyxifjtov Povievral orepavodow adrov fa-
otléa. "Hy 6¢ 6 Kdvoras ywy dno vijs iblag adrol yvvaixog
vioy pwedy © Avmoduevog 08 émi todtrew ovuPodrioy uera TV
doydvtwy adrod moielrar xal T@v év 1édst * xal méumer mowTixTo-
eag éml Ty dvatolyy eic ©0 {nrijoar madiov edeidés e xai gvve-
TOY 7POG TO oixewdoaclar adto eis vidy * vodro 6¢ vijg dvwley
mavtwg moounleiag Eoyov 7v. “Epyoviar ody oi dmeoval-
uévor 80 éxelvye viic Aewgpdgov Bba xal 6 Kdvorag dnd Tod
moréuov Tdv Zaguardy dmooToéyag v * xal xavaibovow & Td
mavdoyeiw év @ 7 “E[col. 2]Aévn v © mpoadijeavres ody tovg In-
movg avTdv Eumpocley Tod Tafegvelov, adtol Evdov edwyoduevol
nigoaivovro. ‘0 6¢ tijc “EAévng vios Kwveravrivos, 6v ovvéla-
Bev amo vob Paciréws Kdvoravtog toifodvov 8vros xabidrg mooel-
ontTat, vrdoywy doel ETdv déxa (2), Tepmduevos ola maig, udiloy
0¢ tjfj Ocixij moovolg éni 7Toic mavooig Pacidelots xaloduevog,
HAeto Toic Immous * Ty 8¢ mowtixtdowy els 85eAbdy, d¢ eldey
adtov T@ Inme émixabriuevoy, doyiabdeis didwowy adrd* xdaoov (3)
el * « My) drdxves © ofmw yap éotpareddng.» °Alyrfcag ody ¢
mais dgyetar mog Ty unTéed xAaiwy ¢ 1) 6¢ Tov maida medTOY
Ozpameboaca Aéyer t® Tdpavt: adrdy © [fol. 5V] « ‘Evaige, w1
dépe 10 maidlov, 611 Paciléws éativ vids.» Kai 6 mpwrixTwe® -
«‘0 Pacidede, Epn, &va vidv Eyer xal vodrov @pevofAafij.» ‘H
8¢ “EAévn diefefaiodro duvdovea xarda tdy Oedv adrijc xal Tijg
cwtnglag Tod xalcagos 8t vids Pacidéws éativ. °AmicTodvTw
8¢ adrdv ¥vi, "EAévn Ta xata vijs vixne 1@y Laguatdy uetd Ty
dmoatpopry tod Kdvatavros toifodvov vyvixadra dvtos dupyr)-
gato * xai ta dofévra adrfj mag’ advod edbéwg Vmédeitey (4). Of
8¢ 10dvres Tov TE Mop@UEOTY yuT@YA xal TO YEVGODY uavidriov
xal Pefaiwbévres éydonoay dmegfaidvrwg. Kal Aafdvres to mai-
dlov xal va elonuéva ddga vréoToeypar usrd anovdijs eis Tov faoct-

¢ adrov cod. — B corr. ex mpoxTixtwe cod.

(1) De quelle ville? Sans doute, de la capitale de «son pays» la Bretagne.
La Passion d’Eusignius (I. c.) transportait la scéne i3 Rome.

(2) L’enfant avait 12 ans d’aprés la Passion d’Eusignius.

(3) Sur I'étymologie de ce mot, voir H. GREGOIRE dans Annuaire de I’In-
stitut de philol. et d’hist. or. et sl., t. 12 (1953), p. 653.

(4) Cf. Stith TaHompsoN, Motif-Index of Folk-Literature, t. 3 (1934), p. 289-292,



Vita Constantini e cod. Patm. 179 (BHG 365n)

to his own country. Following his valiant achievements the authorities in
his city assembly crowned him emperor. Now Constans had already by his
own wife a son who was an imbecile. In sorrow over this he held a council
with his leaders and those in authority. Then he sent bodyguards out to the
East to search for a handsome clever child which could be brought up as his
son. This was certainly the work of divine providence. Those who were
despatched travelled along that same route by which Constans had returned
from his war with the Sarmatae. They stopped at the inn where Helena was.
They tied up their horses at the front of the hostelry, and went inside to
enjoy the hospitality. Helena's son Constantine, fathered by the emperor
Constans when he was a tribune as has been described, was about ten years
old. With the pleasure of a little boy, or perhaps rather summoned by
divine providence to his imperial inheritance, he was enticed by the horses.
One of the bodyguards came out and saw him sitting on a horse, and crossly
gave him a slap, saying: "Don't be naughty. You're too young to go riding."
The boy was hurt and went crying to his mother. She first cuddled him,
then said to the one who had hit him: "Friend, don't strike the child, for he
is the emperor's son." The bodyguard replied: "The emperor has only one
son and he's a halfwit." But Helena continued swearing by her own gods
and Caesar's salvation that he was the emperor's son. As they still did not
believe her, Helena explained the events following the victory over the
Sarmatae and the withdrawal of Constans while he was still a tribune. At
once she displayed the things that he had given her. When they saw the
scarlet cloak and the gold bracelet they were convinced and overwhelmed
with joy. They took the boy and the afore-mentioned gifts and returned in
haste to the emperor, and placed the boy Constantine in front of him. They
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Aéa, arrjoavres 1oy mai[col. 2)da Kwvoravrivoy Eumpoahey adtod *
dmodewnvdovor 8¢ adrd xal v dobévra mag’ adrod tff ‘Edévy xal
Aéyovow * « *Enilyvwbi tadra, d Bacided, d 1) Oeidrng gov Eyagl-
cavo x4y Twi év mavdoyely, 4p’ 7 xal odTog ¢ mais éx god dyey-
v1i0n. » I'vwgioas ody tadra 6 Pacideds. xal winobeic yapdc xal
ebppootvns Elwoey adrov magayeijue »dunta mapadods adrd
mevtenaldena voduega * ueld v xal dmootédrer adrov TdH Tijg
égag Tvpdyve Mabiuiovd t@ Ialegio, pilp adrod dvri, maided-
eofar adt® Td TE MoAeuixa xal oy EAAywixny coplay. Oewedv 8¢ 6
Kwvoravtivog ta maga tod tvedvwov Mafiuiavos tois yoiotia-
vols émaydueva mdvdswa xal yalemd meipatroia, uigomdffol. 6]
vede Te v &l xai tic dAhog xal dyabog ¢ mais, 7jxlevo” Alay
xal &0vopdger Ty poxdy (1).

3. dvoxintiavog pévror ueta 1o magaitioaclar Ty faciielay
nlavduevos iy Aaduotiov xoavélafe © xal Oenddre doyf i

yAdaons adtod diacamelons xal axwijxwy wAijbog dmo Tod pdovy-

yog dvafodoar (2) Tof te cduaros mavtog Gyxwlévrog xal diapgpa-
yévrog, T 40Alay adTod puyny éleewvdc drégonbev. ‘RQoadTwes xal
o ’ngo_éﬂwgvMaé‘c,wavdg xal adtog mwAavaduevos év Tapod 77js
Kildixlog xaxdg xal dewds xaracroéper tov Biov (3). ‘O 8¢ ye
T'alégioc Makwuiavdos domeg adelag Aafarv abéwg xal dvnuépws
T® Piwp é[col. 2]xéxonzo *© yvvarxouavods yap adrod dvrog, é-
y@va &oyov o vm adrov doyovres, od uny dAAa xai oi mévyreg,
mo? tag iblag yauerag xai vag Ovyarégag xavaxgdywow dmo
7QoadTOV TOT TVEAYYOV * xal YaQ TOCODTOY Ny EXTETNXRWG Tfj TAY
mAavdyrwy odTdv ? dayudvavidndry,dovelur) dvéyecbal Tu medtar
i yeboachal Twvog dvev pavveiag xal payyavelas - é0écmice 8
%aTa TAY XELOTIOYDY 00 udvoy mavodelolay dAla xai Tdv dmag-
AOvTwy adrols domayny dia Tnw idlav doéfeiav.

¢ sequuntur litterae duae erasae.
3. — 1 Sic (nomin. absol.) cod. —? adtd cod.

(1) Alexandre le moine, dans son Invention de la Croix (cf. supra, p. 70-71),
emploie 4 peu prés les mémes expressions: P.G., t. 87, col. 4049cp.

(2) Cf. LEo eraMM., éd. I. BEKKER (Bonn, 1842), p. 82, 1. 17-19 ; GEORGIUS
CeEpRENUS, éd. 1. BEKKER, t. 1 (Bonn, 1838), p. 472, 1. 6-7; et la recension
interpolée de Georges le moine, P.G., t. 110, col. 573B.

(3) Ce n’est pas Maximien Hercule, mais Maximin Daia qui périt a4 Tarse.
L’erreur provient d’Alexandre le moine, déja cité plusieurs fois et a qui tout
ce passage a été repris. Voir P.G., t. 87, col. 4049p-40528B ; cf. t. 110, L c.
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Vita Constantini e cod. Patm. 179 (BHG 365n)

showed him as well the things given by him to Helena and said: "Recognise
these things, emperor, which in your divinity you granted to a girl at an
inn. Through her this boy is your son." The emperor recognised them, and
filled with joy and happiness he immediately embraced him, and gave him
fifteen companions. With them he sent him off to the ruler of the East,
Maximian Galerius, who was his friend, to be educated in the art of war and
in Greek learning. But Constantine observed the terribly harsh tortures that
were imposed on the Christians by the tyrant Maximian. The boy, who
shunned evil as much as anyone and was of noble character, was very
grieved and saddened at heart.

3. Now Diocletian after relinquishing the emperorship had reached
Dalmatia in his travels. Due to divine wrath his tongue was split open and
a large number of worms seethed out of his throat, causing his whole body
to suffer from the torment, until piteously he lost his wretched life. In the
same way Maximian Herculius while likewise on his travels in Tarsus in
Cilicia finished his life in an awful state. Meanwhile Maximian Galerius in
a false sense of security was leading a godless and savage lifestyle. He was a
philanderer, so his subordinate officers, and even men of lesser rank, would
hold a competition to conceal their own wives and daughters from the
tyrant's sight. He was so affected by the deception of the demons that led
him astray that he would not refrain from doing anything or trying
anything unless prophecy or witchcraft prevented him. Against the
Christians he predicted not only utter destruction but also the seizure of
their possessions through his own impiety.
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Biémwv 0é tov Kwvoravtivoy eic uéyelog rjdixiag edpvds moo-
nomrovra xal cvvéoet Oelq xexoounuévov xal dmomvedoas, udliov
8¢ xal olwynoduevog adrov elvar xavaldryy tijc adrod Twoarvi-
dog [fol. 6V] ddAw adrov Oavar@oar dievoeivo (1). Kal i veyvd-
levar; “Efog v toic xara w3 édav év dvdgelg doédlecbat
Pacidebow * 6 8¢ Tedmog oftog * i Oéargov dmétvoy Eontov (2)
prite 686vrag pijte Svvyag Exovoay © mgoavéomwv ydg adrods ol
dv TobTe vmnoeToduevor + elta wavegyduevos 6 Pacileds uera
gdpdov avjoer adriiy. ‘Ouolws 8¢ xai Aéovra dmélvov xai adrov
dvev 606vTwy xal dviywy * xal Gnéxvevey adrdv. Kai uerd tadra
dvdoag Toidxovra uetd. omdyywy Engdv, ueld dv vo' doxelv EAl-
6alov Tov Pacidéa, adroc 6¢ uera AlBwv Efarley adrods Ews of
&necov ol Toudxovta dvdges © xal 6 Ofjuos énefda dAda Te moAlia
xal 6t « KaAdg 1) [col. 2] 7dyn Ta tijc avdpelas T Bacirel
éyagloaro * edye vijc 1Y “Pouaiwy eddaiporias. » *Ev todte Td
oxon® OedToov yevouévov, 6 I'alégioc mpooemorjoato vogely xal
w7 dvvacbar eic 10 orddiov xareAbeiv * Emivpémer 0¥y vy Kwy-
aravtivoy Tiy TdY Onolwy moujoacbar dvaigeow, mapayyeldas Tolg
gl tadra Owatetayuévorg Oy Onola xal adornea xatr’ adrod
eig 10 Qéarpov elochdoar, Smwe ds elgnrar dia mpopdoewe dvvmd-
nvov 6 Kwvatavtivos Bavarwbij. Kai 87) eiorjyfn doxvos pofega
el T0 otddiov, xai elonndricas 6 Kwvoravrivogc magayofjua Tadtny
dveiley * duolwg ¢ xal Aéovrat * dAAd xal TodTov ed0dg dméxTewve
Tovg 0¢ ye Toudnovra dvdgag Albovg dvri omdyywv Paffol. 7lavd-
Lovrag adroyeipl ovvéroipey * dg Spyiabévra Tov Mafiuiavoy xata
1@y Smngernoauévwy Odvaroy dneidijoar © oi 8¢ Ta Ongela dmoAd-
CavTES UETA TAY Svdywy xal T@v 06vrwy adra dmodelbavtes ud-
g Tov SAebgov Epuyov (3). ‘O tolvvy edoefris Kwvaravtivog 0o
dodua pabaw meds oy favrod maréga Kdvortavta dnédgacs. Tod-
Tov 0¢ televtijoavrog, Kwvoravtivos duddoyos Tijsc To¥ matpos

8 (». 7.) corr. man. rec. sup. lin., prius xazfy cod. — 4 supple eigryayov.

(1) A partir d’ici, notre auteur s’écarte d’Alexandre le moine ; il y reviendra
deés la fin de ce ch. 3 (une ou deux phrases seulement), puis de la fin du ch. 4
jusqu’au ch. 7 inclus.

(2) Ci. J. Moreavu, Lactance, t. 2 (1954), p. 327-328.

(3) Comparer la légende de Constantin BHG?® 365, publiée par Opitz et
Bidez, dans Byzantion, t. 10 (1935), p. 421-422, Cf. ci-dessus, p. 71. Dans Zo-
naras, x11, 33 (éd. M. PINDER, t. 2, p. 623), c’est avec le chef des Sarmates,
puis avec un lion terrible que Galére oblige le prince & se mesurer.



Vita Constantini e cod. Patm. 179 (BHG 365n)

He observed that Constantine was advancing handsomely to the prime
of youth and was equipped with God-given intelligence. He suspected, or
rather he received an omen, that Constantine would destroy his tyranny,
and so he planned to kill him by a trick. What was his plot? It was the
practice of the emperors in the East to show off their courage in the
following manner: they would release into the theatre a bear without fangs
or claws, which the men in charge had pulled out beforehand. The emperor
would then enter and kill it with a cudgel. Similarly they released a lion
also without teeth or claws which he would slay as well. After that came
thirty men with dry sponges, with which apparently they would pelt the
emperor, while he hurled stones at them until all thirty men fell. Amongst
the shouts of the crowd would be: "Wonderful is the courage that fate has
granted the emperor. Hooray for the fortune of the Romans!" When this
spectacle was due to take place in the theatre, Galerius pretended to be ill
and unable to enter the arena. So he instructed Constantine to conduct the
slaughter of the animals, having previously told the men in charge to drive
healthy fierce animals in front of him into the theatre, so that as has been
said Constantine might be killed by an unsuspected cause. And so a
fearsome bear was let into the arena, whereupon Constantine leapt in and
immediately slew it. They did the same with a lion which he also killed on
the spot. The thirty men who were wielding stones instead of sponges he
despatched with his bare hands. Maximian in a rage threatened death
against the men in charge. They had released the beasts with their claws and
fangs intact, and by showing them in evidence they just avoided
destruction. So the pious Constantine after learning what had happened
made his escape to his own father Constans. When he died, Constantine
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. Bagidelag yiverar &v T mpdTw Ever Tis diaxociooTiic Efdoun-

%00Tijc mMEATNS SAvumiddos unvi lovdie esixootsj méumty (1).

4 ITeo! v7¢c PBaciielag Kwvoravrivov. ’Ey
8¢ 10 méunte Erel Tijc adTod Emuxpareiag umvi iavovaglw ovy-
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4. — ! Lemma (mepl 70%...), quod in margine scriptum est, legere non valeo.

(1) C’est en effet le 25 juillet 306 que Constance Chlore mourut a York

et que Constantin lui succéda. Le Chronicon paschale assigne ce double évé-
nement 4 la 2¢ et non 4 la 1re année de la 271¢ olympiade (éd. L. DINDORF,
t. 1 [Bonn, 1832], p. 517). Notre auteur s’en tient a4 son modele, Alexandre le
moine (P.G., t. 87, col. 40534).

(2) La Visio Constantini (BHG® 396-397c) place cette invasion en la 7¢ (et
non 5¢) année du régne. Voir ci-dessus, p. 70, avec les articles de MM. Grégoire
et Orgels, cités dans la note 6.

(3) Pour lauteur, les Bretons étaient donc voisins du Danube?




Vita Constantini e cod. Patm. 179 (BHG 365n)

became the successor to his father's emperorship, on the 25th July in the
first year of the 271st Olympiad.

4. About Constantine’s emperorship. In the January of the fifth year of his
reign a large mob of barbarians assembled at the river Danube, aiming to
cross it and to destroy the land of the Britons. Emperor Constantine
gathered his whole army and approached the said river to prevent the
enemy advance. He resisted their passage for many days and held them
back, but when he saw the multitude was growing larger and larger and
becoming countless, he was placed in a great dilemma. Then, as he hesitated
to join battle, he saw before his eyes at night the holy light of a cross shining
aloft, showing through the stars the message: "In this be victorious."
Seeking assiduously to find out which god the sign belonged to, he
summoned the leaders of his people, and learnt from one of the Nazarenes
-for this is what Christians were called in those days- that it was the sign of
Christ, on which he was crucified for the salvation of mankind. He trusted
whole-heartedly in God and fashioned his own sword into the shape of the
sign that he had seen and ordered it to be carried ahead into battle. At an
early engagement most of the barbarians were destroyed, while others
perished in the river, and the remainder were defeated and taken prisoner.
A very few of them were able to reach their own country and describe their
total defeat. After this great and glorious victory, they returned with great
joy and their God-given trophies to their own parts. From then on in
alliance with God and with the cross of the Lord going ahead, the northern
and western nations as far as the Ocean itself were subjugated to him. The
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8. — ! uevrdlaws cod., sed cf. 1. 44. — ? xaraoxevaouévos cod. — 3 ge cod.,
sed cf. infra, c. 8, 1. 5.

(1) Chez Alexandre le moine, P.G., t. 87, col. 40538, la méme phrase de
conclusion se lit un peu plus bas, aprés le portrait de Maxence. Item P.G.
t. 110, col. 5858, § 7.

(2) Méme portrait de Maxence chez Alexandre le moine, P.G., t. 87, col.
4053aB, et dans la recension interpolée de la Chronique de Georges le moine,
L 1, ch. 177, § 6 (P.G., t. 110, col. 5858). Cf. Vita Metrophanis et Alexandri
(BHG® 1279), éd. M. GeDEON, ‘Avéxdota Puvlavrtivd, p. 30.

(3) Cet ordre divin de construire en Orient une ville en I'honneur de Marie
a été inséré ici en prévision du ch. 8; il ne figure pas dans Alexandre le
moine, mais bien dans la Zdvoyis ypovixrj, éd. C. SaTHAS, Mecaiwvix) Pifhio-
Orjen, t. 7 (1894), p. 42, L 12, et dans le pseudo-Syméon (cf. supra, p. 72).
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result was peace and profound calm in the whole inhabited world under his
sway.

5. About the war against Maxentius. Maxentius who at that time was
ruling in Rome proved to be the most wicked of all those who had preceded
him in Rome. He subjected the inhabitants and especially the Christians to
many trials and punishments including putting them to death, exiling
them and sending them into the mines. He also took advantage of Galerius'
brutal example. The residents of Rome were unable to tolerate this and sent
an embassy to the very peaceable Constantine, asking him not to allow the
mother of cities to be utterly destroyed by a cruel tyrant. Constantine
sympathised with them and decided to liberate them from the evil of the
cruel tyrant. But he was afraid of his sorcery and witchcraft and the
dissection of individual babies that he practised for the purpose of prophecy.

About the stylus-shaped cross that he saw. As he was engaged in deep
thought, there appeared to him again, as he was on a field with his army
about midday, a stylus-shaped cross formed from light, on which had been
written: "Constantine, in this be victorious." Full of alarm the emperor
asked his companions whether they too saw the same thing. They admitted
that they had seen the same vision. So with his confidence restored, and
full of courage and enthusiasm, that very same night the Lord appeared to
him saying: "Use the sign that has been shown to you and you will defeat
all your enemies. And you will found a city for my mother, God-bearing
Mary, towards the East in a place I myself shall show you." He awoke full of
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xevolov xabagod xal xeheder moodyew adrod eig vov mdleuow -
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(1) Noter qu’ici comme dans le chapitre précédent il n’est question ni du
labarum ni du chrisme. Sur ce dernier, voir I’article récent de M. Burzachechi,
Sull’ uso pre-costantiniano del monogramma greco di Cristo, dans Rendiconti
della Pont. Accademia romana di archeologia, t. 28 (1955-56, paru en 1957),
p. 197-211.

(2) Sur la bataille du pont Milvius la littérature est immense. Voir, parmi
les travaux les plus récents et les mieux documentés, le commentaire de J. Mo-
reau au ch. 44 de Lactance, De mortibus persecutorum, dans la collection Sources
chrétiennes, n° 39, t. 2 (1954), p. 427-445.

(3) Tout ce chapitre 5 et tout le suivant, sauf la derniére phrase de chacun
des deux, correspondent assez fidélement et parfois méme littéralement a la
grande interpolation qui se lit dans la Chronique de Georges le moine et dont
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faith and made a copy of the cross from pure gold and ordered it to be
carried before him into battle. This is preserved up to the present day in the
imperial palace.

The impious tyrant Maxentius, reliant on his sorcery and his demons,
built a bridge of many ships across the river that flows through Rome. Then
he went out to make war on Constantine. There was a clash, and the enemy
lines were obliterated by the power of the cross, and most of them fell. The
tyrant with the remainder of his mob took flight to the city and made a
stand on the bridge. But it straight away was broken by divine power and
hurled them all into the depths of the river.

The beginning of Constantine’s reign in Rome. The Romans came out
in great joy and with garlands to receive the victory-winning cross and the
divinely crowned emperor Constantine. At once the pro-Christian emperor
ordered that the relics of the holy martyrs and faithful be properly anointed
and laid in prominent and salubrious places, and that the Christians in exile
and in the mines should be recalled with honour. They all held a victory
feast for seven days, singing hymns and giving glory to God, honouring the
admirable and venerable cross of the Lord, and magnifying the pious
emperor Constantine. This was the seventh year of his reign. Anyone who
wishes to study in detail these events in sequence, should turn to the Life of
our father among the saints Silvester, who was bishop in Rome at the time,
by whom Constantine was judged worthy of holy baptism, where a fuller
account will be found. Because of the length of the story I have omitted it.
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6. —1 Leg. adtdy. — ? corr. man. rec. ex xwuny cod. —3 adrdy cod.

nous venons de citer le commencement: P.G., t. 110, col. 5858-5898. Mais
la source directe des chapitres 5, 6 et 7, comme de plusieurs passages précédents

et d’autres qu’on va lire, n’est autre que 1’ Inventio Crucis d’Alexandre le moine,
alléguée maintes fois ci-dessus.

ANAL. BOLL. LXXVIIn — 6.



Vita Constantini e cod. Patm. 179 (BHG 365n)

6. When he heard of these events Maximian Galerius the ruler of the
East, as has been said earlier, had turned out to have refrained a little from
his madness and threatening behaviour towards the Christians.
Nevertheless, emboldened by the number of his demons and sorcerers, he
too armed himself for war against the great Constantine. The pious
emperor Constantine, strengthened by the invincible power of the cross, set
out against him, taking with him Licinius who had recently become related
by marrying Constantine's sister after his victory in the war. Constantine
made him emperor of a reasonable tract of land after requesting from him
an agreement that he would never contrive any harm against the
Christians. But this happened later. When the encounter took place and the
venerable cross appeared, the tyrant's army could not withstand the assault
and turned in flight. Many were cut down, and the rest abandoned the war
and joined sides with the ruler Constantine. The most impious emperor
Maximian threw away the seals of emperorship so that he would not be
recogmsed as he fled as one of the army. He went around from village to
village in secret, and with great difficulty with a few of his most loyal
followers reached his home with nothing. He assembled the priests of his
so-called gods, the prophets and seers and men renowned for sorcery whom
previously he had honoured with devotion, and as cheats and deceivers
and plotters against his emperorship he executed them at that very hour.
He was about to fall into the hands of the emperor -for Constantine had
pursued him and was still ‘at warz but divine anger intervened and
destroyed him. A fire from the depths of his guts had seized his limbs and
created intolerable pains in him. His eyes were ejected by the burning force,
and his flesh parted from his bones, and in such a state the wretched man
pitifully took his own life. With the tyrants thus removed from the scene,
the world enjoyed a secure and profound peace, and the position of the
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Christians reached new heights in every respect and in all nations the cross
of Christ was glorified.

7. About the emperorship of Licinius. Now Licinius had taken charge in
Bithynia as has been said, but he was not satisfied with enjoying his good
fortune, but forgot his agreement and brought many intolerable ordeals to
bear on the Christians. This did not escape the notice of the pious emperor.
First he reprimanded him by entreaty in letters, and then he confronted
him with dire instructions. When he found Licinius inflexible, he initiated
and proceeded to make war on him. He captured him alive and banished
him in exile to Thessalonici. But he was in the words of the proverb
'washing an Ethiopian'. For in Thessalonici Licinius, though condemned to
live there and being under amnesty, was not prepared to live quietly, but
hired natives and armed himself against the pious emperor. By hiring these
men the wretched man was purchasing his own death. For when the
emperor learned of it, he at once made arrangements to have his head cut
off. Now that this scoundrel was out of the way for good, affairs enjoyed
perfect peace. At this time Macarius was bishop of Jerusalem, a practitioner
of every virtue and most honourable before God. He had succeeded
Hermonas.

Meanwhile the pious and great Constantine was enjoying complete
security now that affairs were going as he expected, and he devoted all his
concern to religious matters. He began rebuilding the shrines of God with
due respect, enriching them from the public accounts with money and
expenditure and all kinds of treasures. Those of the pagans he totally
demolished, and assigned their revenues to the august churches of the
Christians. He published a first law, that the shrines of the idols be given to
those committed to Christ, and that men who still worshipped idols should
face the death penalty. He then issued a second law that only Christians
should serve as soldiers and be in command of natives and armies. In
addition he prescribed a third law, that there should be no work done in the
two weeks at the festival of Easter, the week before the festival and the week
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after it. With these arrangements in place there was universal joy and
profound peace in the whole world under his sway, so that all nations
individually came to faith and were baptized, and shattered their ancestral
gods with their own hands.

8. About the building of the city. During these days there came to mind
the instruction he had received from the Lord in a dream near Rome,
which was to build a city for the mother of God, as he said "in the place I
myself shall show you". So in his search through lands and regions he
reached Thessalonici. When he saw its mountains and plains with their
easy connection to the sea, and that it was well supplied with water and
generally abundant, he thought this was the place that God wanted for the
foundation. He spent two periods there and built churches wonderful for
their size, beauty and adornment, and inaugurated enormous gracious
baths. He also laid in water supplies to serve every need of the citizens, but
when he saw that a plague was threatening the place, in great distress he
abandoned it. He travelled to Chalcedon in Bithynia and finding it long
since established by the Persians he determined to make his foundation
here. Without further ado he set about starting the work, but eagles took the
workers' plumb lines and carried them off to Byzantium. This happened
many times and when the emperor learned of it he did not know what to
do. Then one of his intimate servants called Euphratas said this: "There is
the place, master, that the Lord wants the building of the city for his mother,
the holy mother of God." The emperor was pleased by this suggestion and
straight away went across there, inspected the place which was then a bare
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hillside, and put Euphratas in charge of the work, with instructions to build
a city that would please the mother of God. He gave him plenty of assistance
and lots of money, and told him to take what would help him from the
surrounding country. This was in the twelfth year of his emperorship.

9. At this juncture the Persians launched an expedition against Rome.
The emperor found out about it and set out to meet them. Now the Roman
generals did not possess detailed knowledge of the routes inside Persian
territory, in fact they were completely ignorant about them, so the Persians
took advantage of their close familiarity with them and attacked the
Romans at night. They killed many of them, and prepared to attack
unobserved the majority who had fled into nearby strongholds. Among
them the martyr Eusignius took refuge in the emergency with a number of
others in a thicket. He it is who was to give a clearer account of these events
before Julian the Apostate at the time of his martyrdom for Christ. Others
were taken prisoner, among them the emperor Constantine who was
overpowered and condemned to serve as a sacrificial victim to their idol.
But reflect on God's goodness, and how he provides a way when there
seems no way out! The guards of the abominable rite of the Persians went
out to gather wood that they would need for the sacrifice, and when they
approached the place where a few men were hidden and began trying to cut
the brushwood, the men leapt out and overwhelmed them. They were
dragged into the thicket. Then they asked them to tell in all truth what had
happened to the Roman emperor. They were panic stricken and clasped
their feet, saying: "We are slaves of the Persians, as you can see, though we
too are Romans. If our lives are saved, we will tell you everything in detail.
If you like, you can trust us. We will also suggest a very useful plan." And
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after making an oath to them the guards continued: "The king -of the
Persians and his rulers have announced the celebration of his birthday in
the temple of their god and that your emperor will be produced as a
sacrifice. If you are willing, listen to us without suspecting any trap. For as
we said before, we too are Romans and care more for the safety of our
compatriots than that of the Persians. And our earnest desire has long been
to tread on Roman soil. Around the altar is a high wall, the enclosure that
we call the temple. The middle parts of the temple are covered over, but the
parts around it have no roof. All the people enter this temple with the king.
Since it is the Persians' custom to approach any sacrifice without even the
weapons they have on them, we can lead you into the temple in the
evening, if you are in agreement. The next day, when the crowd comes in,
we will place you behind the gates. At the moment when your emperor is
about to be sacrificed, we will close the gates and join you in cutting down
the Persians. And we shall liberate your emperor."

The Romans put their faith in their words, and at dead of night they
followed them and were brought inside the temple where they enjoyed
breakfast and a rest. At dawn the heralds shouted, and they stood behind the
doors with their weapons concealed. The whole Persian assemblage entered.
Emperor Constantine was led forward in chains and placed next to the altar.
As the Persians were dancing, the guards in accordance with their promise
secured the gates and bade the Romans cut down the Persians. They
released the emperor Constantine from his bonds and produced weapons
and joined in equally in the slaughter. All the Persians in the temple along
with their king were killed. "Great you are, God of the Christians," shouted
the Romans, "and who apart from you works miracles without number?"
Then they came out of the temple following the guards and overran all the
sentry posts and freed any men in them that were Romans. But the Persians
that they encountered they killed without mercy, while the men who were
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hidden in the mountains they called out through heralds. Then they
returned to the stronghold where they had carried out the massacre, and
after setting in order the arrangements for the journey they entered
Byzantium, wreaking great destruction in the villages they found en route.
So that is what occurred.

10. Now envy flourishes everywhere and the malignant eye cannot bear
to look on success. Euphratas had been appointed to supervise the
foundation of the city, as has been said earlier. First of all he was creating
the inflow and outflow of the water channels according to the lie of the
land, and digging wells and laying underground cisterns from place to place.
He was unable to display any of the work to the light of day, and some men
denounced him before the emperor, saying: "The money that was given
from your empire to Euphratas has been wastefully squandered by him and
he has not even begun at all his task because he holds you in contempt. But
if he hears that you are visiting, he will probably run away." The emperor
listened to these allegations, but because he would not listen to a mere tell-
tale or because he was showing special treatment to Euphratas, he travelled
to Chalcedon to investigate them. Again the allegations were repeated, with
men saying: "See, lord, he has not even cut down the wood on the hill." So
they confirmed plainly what had been said before. However the emperor
continued with the same intention; - but consider the good disposition of
the emperor! For when Euphratas came before him, he said no hostile word
towards him, but instead appeared friendly by his expression and said:
"How is the city going?" Euphratas replied: "Fine, master, in line with your
instructions.” The emperor asked: "Why then can we see no sign of it?"
Euphratas answered: "If your majesty is in agreement, we will cross the sea
so that you can see precisely what we have achieved." This is what
happened and he led in the emperor on horseback with a large retinue
carrying torches from the colonnade of the area of Eugenius which
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neighbours the sea, and he led him through the underground series of
vaults as far as the foundation of the great column on which the statue of
the emperor rests. This was brought from Rome and set up by his blessed
mother, and is now called the Phoros. There were to be seen many and
frequent underground vaults which completed the whole circuit of the
circular structure which was visible above, each formed from a buttress and
a column. From them great colonnades were laid in a straight line towards
the sea on each side, through which all the refuse from the meat markets
and the sewers could be discharged.

The emperor marvelled at all this but was unable to understand what it
meant. Euphratas said: "Cities can make use of these, master, when there
are heavy rains, by them taking the overflow so the citizens are completely
safe. It also makes building the walls very straightforward." Hearing this the
emperor was amazed at the man's intelligence, and gave great thanks to
God for inspiring these ideas in Euphratas, and he praised him very highly.
He rewarded him with great honours, and said: "Since you have decided
that the construction is to be like this, I trust that you will also make haste
to build the place for God and that you will bring to live here not only
Romans but also people of all nations." Euphratas replied: "This shall I do,
God willing. But I make one request of your majesty: when you are about to
withdraw your imperial presence from here, take the signet rings from the
leaders of the Senate and mark each of them and send them in a letter to
me." The emperor promised to do this, and carried out his promise at a
convenient time. This was the fourteenth year of his emperorship.

11. Persian invasion. The Persians were unwilling to tolerate the
unexpected slaughter that they had suffered at the hands of the Romans.
When they learned the emperor was staying in Bithynia, they marched
straight for Chalcedon with their whole army, ravaging all the lands, and
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(1) D’aprés Théophane, les Perses arrivérent au moins deux fois jusqu’a la
ville de Chalcédoine ; mais c’était au vire siécle, sous Phocas et sous Héra-
clius (éd. pE Boor, pp. 296 et 316).

(2) Les idées de notre auteur sur la situation respective de la Macédoine,
de la Perse et de la Bithynie ne semblent pas trés claires. Plus haut, il avait
déja mis les Bretons prés du Danube (p. 78, ch. 4, 1. 4).

(8) Etranges ruses de guerre, en effet, et aussi barbares qu’invraisemblables.

(4) D’aprés la dernitre édition du Greek-English Lezicon de Liddell et Scott
(1940), ce mot ne serait attesté que par Hérodien et Eustathe. Cf. A. KORAIS,
*Araxra, t. 4 (Paris, 1832), p. 593, i. v. T{axding.
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setting fire to the temples, towns and dwellings and everything they they
found on their way. When they had reached Chalcedon, as they did not
have the strength to cross the sea, here they halted their journey.

Roman expedition. The pious emperor heard about their invasion,
gathered together his army and crossed through Macedonia. While he was
approaching Persian territory he first secured the roads that led to Bithynia.
Then he changed the appearance of the soldiers so that they would not be
recognised as being Romans. In this way he entered Persian lands. He found
only women and children, and separated the women and killed them. Any
that were pregnant, they pretended to roast their embryos and eat them. The
children they tied up and beat them with threshing implements as if it were
harvest time. They did many other strange acts so that they would ‘not be
recognised for who they were.

At this the Persian queen made use of places of refuge in the area, and
sent frequent letters every day to her own husband to make clear her
situation. But the men of the pious emperor who had secured the roads as
has been said passed all these letters into his hands. This continued to
happen for a whole year. After this she managed to get a letter through to
the Persian king. Emperor Constantine discovered this and straight away
withdrew from Persian territory, and set up a close guard on the roads. So
that was what took place. When the Persians learned of the disconcerting
turn of events from the letters that had got through, each of them with all
speed and without a thought for their king, and lacking any military
formation, hurried away to their own homes. Hence it is said that the
creatures now called 'wolf-panthers’ were their dogs, which were
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(1) Voir une formule analogue ci-dessous, au début du ch. 19.

(2) C{. supra, vers la fin du ch. 10. Dans Cédrénus, I'épisode est résumé fort
bridvement : Kal tods daxtvilovs éxdotov T@v modrewv doxdvriwy dvaia-
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p. 496-497). D’aprés les Patria CP., c’est Constantin qui enléve secrétement
les anneaux des notables et les envoie — on se demande pour quel motif —
au roi de Perse Sarbaros (éd. PREGER, p. 146-147).
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abandoned by them at this time and grew wild like wild cubs and ran off
towards the East, while none of them at all are found in the regions of
Thrace. When the Persians in their small numbers encountered the
Romans who were guarding the roads, they were killed by them without
mercy. Their king heard of this and received the survivors and took to
flight by trackless empty mountains and secured his own safety. At these
successes won by the holy and adorable cross the pious emperor was
glorified and the whole army gratified, and they returned to their own
lands.

12. Now Euphratas -for the narrative is obliged to return to him againt
had received from the emperor the signet rings of the leading men. He
summoned men with knowledge of the leaders' houses at Rome and
appointed houses to be built following the design of each house, with exact
similarities as to setting and position with regard to air and sea. Then he
sent by letters, and with the security of boats, the leaders' actual signet rings
to their wives as if from their own husbands. They did not realise the
deception, but rather filled with joy that they were on their way to their
own husbands, embarked on the boats with all their most valuable
possessions and with their whole household they all reached Byzantium.
There they entered the city built for the mother of God, and each of them
went to the house that had been made the same as hers in Rome, filled with
extraordinary amazement. For the entrance of each house was the same as
that in Rome; the protective rampart was identical, the well was the same,
the gardens in the same shape and appearance, the rooms, the colonnades
and all the rest had a genuine resemblance to those in Rome. So each of
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them thanked their divinity as best they were able and awaited the arrival
of their own husbands. Meanwhile the most pious emperor Constantine
had returned to Chalcedon with his army after his destruction of Persia. The
most loyal Euphratas was the first to meet him and made the following
proposal: "When your majesty returns to the palace at dead of night with
your boats, then give each leader by the hand to me to escort to his own
home. What happens next you will learn later."” So the emperor returned to
the palace as arranged and taking each of the leaders by the hand passed him
on to Euphratas, saying: "Take him to his own house." He went off with
torches and a large bodyguard. Each man stood at the gates of the house and
inspected the entrance, inspected the outward impression of the house, and
in particular its appearance, and the surprised shout of the servant girls and
the uproar that passed among the servants, and the greeting of his children
and the embrace of his wife. He was astonished and could not explain it, but
heard his relatives saying: "We received your letter and boats, and came to
find things here.” And for more certain confirmation they displayed the
letter itself and the signet ring. While they were all engaged in this, the
night passed without any sleep. At first light they all with one accord
gathered before the emperor and showed their amazement at his scheme.
"Why did you persuade us" they asked "to live as foreigners, and how did
you make us become immigrants?”" He replied with a gentle countenance:
"It is the mother of God who summoned you. And I trust in Christ who
was born her son, our true God, that we shall not be short of anything, but
shall be filled with his blessings beyond our desire.” Then he ordered that
each should be given three times the lands that he possessed in Rome, and
plenty of money from the imperial treasuries for their improvement,
because they had been stripped bare by the Persians. So all were delighted,
and chose to stay in the city under God's protection.

13. About how the city was named Constantinople. During these days it is
said that the mother of God appeared in dreams to some particularly
reverent men and said: "It is my wish, reliant on my special association
with my son and Lord, that because of the emperor Constantine's good
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13. — 1 An suppl. dexaoxtd, ut c. 16, § 4? Cf. tamen E. HONIGMANN, in
Byzantion, t. 14 (1939), p. 68-71.

(1) Constantin ayant recu I'ordre de construire une ville en I’honneur de la
Théotocos (ci-dessus, ch. 5, § 2), le lecteur pourrait s’étonner que la capitale
ait pris le nom de son fondateur plutét que celui de la Vierge. L’apparition
relatée ici est sans doute destinée & résoudre la difficulté.

(2) C’est 4 la 20° année du régne que Théophane et Cédrénus rapportent
le concile de Nicée (325). Si notre auteur parle de la 19¢ année, I’erreur est due
peut-étre a4 la Vie des SS. Métrophane et Alexandre (BHG® 1279-1280), ou il
est longuement question du premier concile cecuménique et qui commence
précisément par les mots °Ewvveaxaidexdre &rer (mais il s’agit 12 des années
de Dioclétien).

(3) 11 y aurait donc eu deux enceintes constantiniennes. Le P. Janin (op. c.,
p. 314-317) interpréte autrement le nom du Deutéron : ce serait la région com-
prise entre le mur de Constantin et le second mur, celui de Théodose. Sur
le Forum Tauri et le Forum Bovis, voir JANIN, pp. 69-72 et 74-75.

(4) Au lieu de Maximiana, fille de Dioclétien, il faut lire : Fausta, fille de
Maximien Hercule.

(5) Ce n’est pas a Constant, le plus jeune des trois fréres, que 1’Orient échut
en partage, mais 4 Constance.
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character Byzantium should be renamed Constantinople.” This was the
sixteenth year of Constantine's emperorship.

The first Synod. In the nineteenth year of his emperorship, the first holy
synod of the three hundred sacred and holy fathers was summoned at
Nicaea to act against the impious Arius.

Now Euphratas was providing food supplies and houses for those from
every city and land who chose to settle in Constantinople, and he was
becoming very successful. He built an enclosure round the walls he had laid
in a circle, where today the great colonnade of Taurus stands, and he made
it secure with fortresses from one sea to the other. Soon afterwards he saw
that it was filled with people as far as the colonnade Bous, and he extended
the protection to cover this, which is how 'the Second' got its name from
the enclosure of the wall.

The emperor Constantine had three sons born to him by Maximiana
daughter of Diocletian. The eldest, Constantine, took his father's name and
he became ruler of the West. The second was Constans, who ruled the East.
And Constantius the third was chosen by lot to be ruler of Europe.
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From now on Euphratas embarked on building the churches of God and
the holy places in accordance with the instructions of the devout emperor.
He completed many with the assistance of God and with the faultless strong
hand of the emperor. Among them he built the great church of God, which
shall be described later on. Now the account should pass on to the finding of
the holy cross.

14. About the finding of the venerable cross. Now that the Romans
together with the pious emperor Constantine had been granted to settle in
Constantinople, the emperor did not consider it right that his mother
should not be with him, so he fetched her from Rome. She explained that a
divine vision had come over her, bidding her to travel to Jerusalem to
effect the discovery of the venerable cross of Christ our Lord and the
exposure of the holy sites. So she was despatched with a huge sum of
money and eveything else she might require. She reached the holy places
and conducted the search for the sacred cross, and found it buried far in the
depths of the earth. This had certainly been the result of God's will, to
prevent the cross being destroyed by fire when Jerusalem was burnt in the
destruction of Vespasian. It had been buried in the following manner.

The impious Jews were consumed by malice following the ascension to
Heaven of our saviour and Lord Jesus Christ, and they dug a large deep
excavation just next to the holy tomb, and cast into it the cross and its
pedestal and the nails. Everything else, namely the spear, the reed and the
sponge, was hidden by some other friends of the Lord. Then they heaped
together very many mounds of earth and concealed the holy tomb itself,
and above it they founded a temple to Aphrodite and set up on the temple
an idol appropriate to her. The wretches thought that, as some Christians
were trying to bring the things requisite for a memorial and wanting to
honour Christ through holy ritual, they would not be able to worship him

92



30

35

40

10

DANS UN LEGENDIER DE PATMOS 93

vijc *Apodlrns pbcog. *AAa mdAw 6 Oeds Havuarovgydy édel-
%VVTO.

ITepl To00 pvtod T0d Aeyouévov facitAixod.
*E&épv yop éxel Pordvn #) magd uéy lavpoic ebxiun 3, magd 68
roic moArois BactAixdy voudletar, edwdeatdrn mdyv 0¥oa xal Toig
vooovow deélyuog (1). Tadryy BAémovres oi tfj dAnbelg del avle-
orduevor *lovdaior xai ywdoxovres Stu Oelg dvvduer évegyeitar
70 Totadra odx émadovro mavri Tedne Expilodvres avtd, mavody-
zec nal dpavilovres * 7) 08 Evi xal Evi udrdov tfj te Oewoly xal
edwdlg Trlet. '

Edoloxetrar ody 6 dytog tdpoc xal 6 {womoidg cTaveds Tfj cuv-
spyelg xal omovdf] Tijc paxagiwtd[fol. 17V]Ttne “EAévns ©fj eixoorij
devtéog 7TOT dmoiAiov umrog vmo lodvda Tob Emixinbévrog dia
108 dylov Pantioparos Kvgiaxod * 8¢ xai émioxomog ‘Iegoco-
Muwy yevduevos megipaviss te G0Ajoas ueve “Avvng Tijc adrod
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3 an leg. dxtuoy ut in libello BHG® 412?

(1) Le Greek Lexicon d’E. A. Sophocles, i. v. facidixds (g), cite Hésychius :
*Quiuov, Pordyn edddns To Aeybuevoy Paciluxdy.

(2) Cf. BHG® 465-465b ; Comm. martyr. rom., p. 171.

(3) La féte du 14 septembre ne commémorerait donc pas autre chose que
T’ ¢ élévation», fyworg, de la Croix dans les airs et sa disparition dans les cieux.

(4) Ps. 98 (99), 5.
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at that place because of its defilement through the abomination of
Aphrodite. But God who works miracles was revealed again.

About the plant called 'basilicon’. There sprouted there a plant which is
called 'basil' by doctors, and 'basilicon’ by the public, extremely fragrant and
beneficial to invalids. When the Jews who always oppose the truth saw this
and realised that such things were the product of divine power, they never
stopped trying to uproot it every way they could, trampling it and
obliterating it. But it flourished all the more in appearance and fragrance.

Thus the sacred tomb and the life-giving cross were discovered through
the efforts and enthusiasm of the blessed Helena on the 22nd of April by
Judas who was surnamed Kuriakos in holy baptism. He later became bishop
of Jerusalem and suffered publicly along with his mother Anna at the hand
of Julian the apostate and famously won the crown of martyrdom.

15. About the elevation of the venerable cross. So the most blessed
Helena built a beautiful church at sacred Golgotha and placed the cross
there. On the 14th of September, in the plain light of day, as a mass of
people attended the church, suddenly in view of all of them the roof of the
temple was opened and the cross flew up, leaving in its place only the
pedestal on which it had stood. As it passed through the opened roof of the
church it was raised up as far as Heaven, and they all cried out with one
voice: "Lord, have mercy." Thus was fulfilled the verse of prophecy which
says: "Raise up our Lord God and bow down before the pedestal of his feet,
for he is holy." Likewise the great Ephraim the Syrian, in his work praising
the just Joseph, when he reveals precisely to his readers the second coming
of our Lord Jesus Christ, and confirms the destruction of the wretched Jews,
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(1) BHG® 2200 : AssemaN], t. II, p. 23B. L’édition donne un texte différent
du nétre: 6 x¥giog Sewxvioer Tov oTavgdy v TnY @wTOEdEl TOls aVTOY
oravedoaot *© xal émiywdoxovaw adtéy TOv oTavpdy xal Tov vidy Tod Oeod
v oravpwlévra vn’ adrdw.

(2) S. Macaire de Jérusalem (vers 313-334), déja nommé ci-dessus, ch. 7,
fin du § 1 (cf. p. 71), ne figure pas dans les synaxaires grecs, mais bien dans
le Calendrier palestino-géorgien du Sinaiticus 34 (Xx¢ siécle) que M. G. Garitte
vient d’éditer, avec traduction et commentaire (Bruxelles, 1958), pp. 153, 165,
304 et 369-370.

(3) En réalité, prés de trois sitcles séparent Ste Héléne de la prise de Jérusa-
lem par les Perses en 614.

(4) La croix ¢« emmenée en captivité» par les Perses et délivrée par 'em-
pereur Héraclius ne serait donc qu’une copie de dimensions plus petites et
taillée dans le piédestal de la vraie croix. — Cf. A. FroLow, La vraie Croiz
et les expéditions d’Héraclius en Perse, dans Revue des études byz., 1953, p. 88-105.

(5) Zach. 14, 20.

(6) Cf. THEODORET, Hist. eccl. I, 18 ; ALEXANDRE LE MOINE, P.G.,t. 87, col.
4064s. (7) Erreur pour Ma&svtiov.

i s o




Vita Constantini e cod. Patm. 179 (BHG 365n)

says: "And Christ will come from Heaven holding in his hands the very
cross and showing to the Jews not only it, but also the wounds on his hands
and feet and in his side. They will recognise both the cross itself and the Son
of God who was crucified by them."

The blessed Helena was afraid that something similar might happen also
to the pedestal of the cross, for it too had been stained with drops from the
Lord's side and with blood from his sacred feet. At that same hour with
prayerful entreaty to Macarius, the bishop among the saints, she cut out
from it a replica of the cross that had been taken up, although smaller in
dimensions, and when it was finished she set it up. This was the one that
some time later was captured |by the Persians and recovered again by
emperor Heraclius. And she sent word to all the churches.

As for the nails of the invioldte hands and feet of the Lord Jesus Christ,
one of them she placed on the brjidle of the emperor Constantine her son, so
as to fulfil the prophetic verse which says: "And there will be in those days
that which on the bridle of the king's horse will be called sacred to the
Lord." The second nail she fastened on his head-dress in the form of a cross,
and the other two she placed on the monument which the Romans built
for Constantine in return for their liberation from the tyrant Maximian. It
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(1) Cf. Patria CP., éd. PREGER, p. 174, 1. 10.

(2) Cf. ALEXANDRE LE MOINE, P.G., t. ¢., col. 4064Aa.

(3) Les chiffres que donne Alexandre le moine (ibid., col. 4064c) ne sont
pas exactement les mémes. Comparer la Synopsis de Sathas, t. c., p. 42-43.

(4) Cf. ALEXANDRE LE MOINE, col. 4064cp.

(5) Cf. ibid., col. 4068c. Sur la question de savoir si Héléne fut réellement
enterrée a Constantinople et non a Rome, voir I'important mémoire de
F. W. Deichmann et A. Tschira, Das Mausoleum der Kaiserin Helena... vor
Rom, dans le Jahrbuch des deutschen archdolog. Instituts, t. 72 (1957, paru
en janv. 1959), p. 44-110, surtout p. 76, avec la note 90.

(6) Comparer la fin du ch. 19, ci-dessous, p. 101 (avec la note 5).
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was she who brought it to Constantinople and set it up on the great column
in the place called the Forum.

16. Helena built various poor-houses and monasteries, and also shrines
in the places where Christ our Lord had manifestly worked miracles, in
particular holy Zion, as shall be described shortly. She founded guest-houses
and ensured that the needs of each af all the places mentioned would be
met annually by the state, and then she returned to her own son.

The total number of years from Adam up to the bodily incarnation of
the Word of God, that is his birth from the mother of God the ever virgin
Mary, is five thousand five hundred; from his incarnation up to the cross
thirty three; and from the ascension of our Lord and God Jesus Christ up to
the discovery of the venerable cross were three hundred and nineteen years.
So there were altogether from Adam up to the discovery of the venerable
cross five thousand eight hundred and fifty two years.

Blessed Helena died at her son's side in Constantinople at the age of
eighty, having given him much instruction about Christian piety and faith.
She was laid to rest in the church of the holy apostles, which pious
Constantine had had built by Euphratas for the burial of imperial remains,
and was august and beautiful and formed in a hexagon in the manner of
Heaven.

Some days later there took place the consecration of the churches in holy
Zion conducted by the great Athanasius in the following manner. Eusebius
of Nicomedia had been excommunicated by the three hundred and
eighteen holy fathers at Nicaea and been sent into exile with some others,
but later he published a recantation and was recalled. When Germanus the
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17. — 1 Corr. ex Toinuepés cod. — * corr. ex Toiuepis cod. — 2 adrov cod.

(1) Ce n’est pas la mort du patriarche S. Germain (qui vécut au vire sidcle),
mais I'expulsion de S. Paul le confesseur qui permit l'intrusion d’Eus¢be de
Nicomédie sur le tréne épiscopal de Constantinople. Alexandre le moine parlait
discrétement d’'une vacance du sidge (col. 4065A), sans nommer ni Paul ni
Germain. Mais il se trompait en placant sous Constantin la promotion d’Eu-
sébe ; elle n’eut lieu que sous Constance. Cf. Socr., Hist. eccl. 11, 7.

(2) L’histoire vraie des rapports entre Constantin et Athanase ne ressemble
guére A ce raccourci édifiant. Voir, par exemple, P. PEETERs, L’'épilogus du
synode de Tyr en 335, dans Anal. Boll., t. 63 (1945), p. 131-144,

(3) Cf. BHG® 413k. (4) Ci. Is. 60, 13.

(5) Comparer, vers la fin de ce ch. 17, une apostrophe analogue : Zvevuatixol
7udv marépes, avec le commentaire, p. 104, a la fin de la note 2.

(6) Cette lettre d’un vieux Juif prétendument trouvée a Beyrouth aurait-
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most holy patriarch of Constantinople died, Eusebius was able to become
master of the bishop's throne of the sovereign city. He was sent by great
emperor Constantine to conduct the consecration of the churches in
Jerusalem, and he naturally took with him the great Athanasius of
Alexandria. When they came into each other's presence, as falsehood is
always found to challenge truth, the bishop of Constantinople and the
others embarked on slanders and false accusations against Athanasius.
These were brushed aside like a spider's web by the great Athanasius, but
Eusebius was still intent on the destruction of Athanasius. When
Athanasius realised this he reached Jerusalem as quickly as possible and
solemnly consecrated the holy churches, and headed straight for the
emperor. The emperor welcomed him gladly and sent him back to his own
throne with all honour. So that is what took place.

17. About why the wood is called 'tripartite’. Some people ask where the
wood of the cross came from, and in what place and how its composition
became tripartite, as it has a mixture of three types of wood, namely pine,
cedar and cypress, and how it was found in the days of the crucifixion of the
Lord. We who always seek the truth, O my spiritual brothers, can say that
we have not heard a story from any devout man saying anything about this
other than that at Beirut, when we were staying with some Christians and
by chance this inquiry was mentioned by us, we were shown a letter of an
ancient Hebrew sent to a close friend of his who was also making an
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ANAL. Borr., LXXVII, — 7,
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investigation into the wood, which read as follows: "There are two rivers in
Palestine, the Jor and the Dan, which unite at the same point as they form
one river the Jordan, a river which takes its name from the uniting of the
waters and the conjunction of their names. Between the junction of the
rivers, and in fact close to the merger of the two, great Abraham was once
passing in those days, and he chanced to find a character who kept cattle,
lamenting and groaning at his unusual sin. Great Abraham said to him: 'If
you want to appease the Lord, brother, fetch me three fire-brands." When
this was done, Abraham withdrew about half a stade from both rivers, and
placed them in a triangle so they stood about six feet from each other, and
said: 'Each day you must water each of the sticks with forty jars. And if
inside forty days the sticks come alive and take root, then you will know
that God takes mercy on you. If not, then I shall see you again and tell you
what to do.' The man did what he was instructed. When forty days had
passed the fire-brands were growing, and he was invigorated and went to
great Abraham at the oak tree. It is said that these three fire-brands as they
grew were united with the other two, and that though they had separate
roots and their tops were similarly divided from each other, the whole of
their middle was one in an inseparable union, and each was totally unable
to be parted one from the others. Some say that this was the staff of Elisha by
means of which the salty waters became drinkable. But that staff is known
to have been of one wood and of one type, whereas that of the cross is
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tables. L’épisode manque aussi dans les Vitae prophetarum (BHG?® 1585-90).

Serait-il conté dans un apocryphe? A moins qu'il n’y ait ici une réminiscence
confuse du miracle de Moise assainissant les eaux améres (Ex. 15, 25).
(1) Je ne trouve aucune allusion a cette légende, non plus qu’aux rapports

de Salomon avec la sibylle Erythrée, dans les apocryphes grecs concernant

Salomon. Cf. BHG® 2389-2392. L’auteur se souvenait sans doute vaguement

de la reine de Saba (3 Reg. 10, 1-10).
(2) Cf. Oracula sibyllina, vi, 26 (éd. J. GEFFCKEN, 1902, p. 132): & 50103’

& paxageordy, ép’ of Oeog éferaviolyn. Comp. SozomiNE, Hist. eccl. 1I, 1

(éd. R. Hussgy, t. 1, p. 106).




Vita Constantini e cod. Patm. 179 (BHG 365n)

formed of three. So it is clear that those who make that claim are mistaken.
This wood, which can be described as seasoned, satisfied the craftsmen at the
building of Solomon's temple, and was cut down and brought into the
temple. When it lay down below it was of a different length, but when it
was brought up to the roof it was a long way short of the walls. And so it
was brought down. Solomon was very impressed by the seasoned beauty of
the wood and did not want it to be left unused, so he measured it again. It
was more than long enough. But when it was taken up it was again found
short, and Solomon realised that what had happened must be the work of
God's will. So he placed it inside the temple until the cessation of the
works. When the temple was completed and king Solomon was showing its
beauties to the Sibyl of Erythrae for her to admire, and bade her sit down on
the afore-mentioned wood, she became filled with her gift of prophecy and
refused the seat, saying of the wood: 'O thrice-blessed wood, on which
Christ the king and Lord will be stretched.' The king heard these words and
immediately set it upright facing the East and put around it thirty crowns of
pure silver. The wood stood like this up until the time of Jesus' crucifixion.
It is said that his disciple asked for these crowns, the one who betrayed Jesus
to our fathers, so that from then on after they had been removed the wood
was again lying bare and unused. So because it was not in use the carpenters
who had to make the cross asked for it and so fulfilled the prophecy of the
Sibyl. The lower part they used in its entire thickness and length for being
stuck mostly into the depths of the ground, while the support of the cross
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! mpyvupuévovs cod.
18. —! An leg. yevdueva? — ? leg. edpédnoav? —* dAdosws cod.

(1) L’auteur — ou son modéle — aurait donc visité Jérusalem.

(2) Etymologie fantaisiste, inconnue 4 P. DE LAGARDE, Onomastica sacra
(1870), aussi bien qu’a I’Onomasticon d’Eusébe, éd. E. KLOSTERMANN (1904),

(3) Cf. Matth. 24, 2, et les passages paralléles.

(4) Aux spécialistes de l’archéologie hiérosolymitaine le soin de nous dire
ce qu’il peut y avoir de fondé dans tout ce chapitre,
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was fastened on to it above and it provided a broad base for the feet of Christ
the saviour.”

This, our spiritual fathers, had been written in the Hebrew's letter. So
much for the cross. Since my account had promised to inform about holy
Zion, how I have seen it with my own eyes, or rather how its works shine
more brightly than the sun, I shall proceed to relate.

18. Jebusai or Jerusalem was ruled in ancient times by the prophet David.
At its easternmost part Mount Zion, a name which means 'high’, lay facing
the city, with a small plain lying between the mountain and the city. On this
plain is the site of Golgotha called 'Lithostratos’ and the garden and the
tomb of the Lord, and the house of John the Divine, about which I shall tell
shortly, and everything relating to the last days of Christ can be found on
this plain. It so happened that six towers of Jerusalem facing towards Mount
Zion were demolished by an earthquake and rebuilt by David. In the final
capture of Jerusalem when in accordance with the Lord's prophecy no stone
was found still on another stone, only those six towers built by David were
seen to be standing intact. The blessed Helena constructed a wall from these
six towers and extended it back to them in a circle joining the eastern part of
Jerusalem, so that she attached and enclosed within it all the afore-
mentioned plain and a small part of the mountain. So she arranged that all
the parts outside Jerusalem were within what is now called Zion, and she
renamed the city Zion, not only because of the mountain which is adjacent
as described, but also because of the house of the great John the Divine,
which has the following explanation.
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4 7ijg cod.
(1) Matth. 21, 2. (2) Cf. Marc. 14, 15.
(3) Ioh. 20, 26. (4) Ioh. 19, 27.

(5) Dans leur monumental ouvrage sur Jérusalem nouvelle (Paris, 1914-1926),
les PP.Vincent et Abel ne mentionnent pas de tradition ancienne ou médiévale
concernant la transformation par Ste Héléne de la maison de Jean I’apédtre
en une église appelée ¢ sainte Sion ».

(6) Décidément c’est Euphratas et non Constantin qui est au premier plan
des préoccupations de I'auteur. Comparer le début du ch. 12.
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James and John the sons of Zebedee used to have houses inside
Jerusalem near to Caiaphas the high priest. They sold these to Caiaphas and
bought houses outside the city, near to Mount Zion. It was there that Jesus
sent despatch with the words: "You will find a donkey tied up and a foal
with her." And "There", he said to those who asked him, "make ready the
Passover." In this house of the Evangelist took place the supper and the
washing of the disciples' feet. There Christ was seen by the eleven disciples
behind locked doors after he had risen from the tomb. In this house the
descent of the Holy Spirit occurred, and the mother of God lived there from
the time when John heard the Saviour say as he was on the cross: "Behold
your mother." The venerable and truly saintly Helena rebuilt this house as
a beautiful church and renamed it 'Saint Zion'.

19. About Saint Sophia. Euphratas -Zfor the account now returns to him
in full circlg- wanted to build the shrine of God, I mean the great church
which has also been called 'Sophia'. He surveyed the whole area of the city
and went round the hills. When after his inspection he had found one
better than the others on which it now stands, with a huge effort he
engineered the elements of the foundations. Down below he secured them
for all time by means of enormous imperishable timbers, and he equipped
them with channels dug in each small section so the moisture could escape.
In addition he created many deep wells which range through the whole of
the church and the surrounding vaults, and beyond through the
neighbouring buildings some distance away from the church, so that not
the slightest moisture could seep into the foundations. He employed all the
skill of craftsmen and collected all the timber and quickly erected such a
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19. —1 Sic pro ‘Elévng.

(1) D’aprés JaniN, Eglises et monastéres, p. 472, la tradition qui fait honneur
a Constantin d’avoir construit Sainte-Sophie ne remonterait pas plus haut
que le vie siécle, voire le virre. Aux témoins qu’il énumére en note, on peut
ajouter le Blog édité par Guidi (p. 338, 1. 12-13). Par contre, Georges le moine
(éd. c., t. 2, p. 627 [et non 626]) doit &tre rayé, car il attribue la fondation
de la cathédrale a Constance, fils de Constantin, conformément & la tradition
ancienne attestée déja par Socrate, Hist. eccl. 11, 16 (éd. Hussey, t. 1, p. 212).

(2) Cédrénus donne les mémes chiffres ; Théophane compte 31 ans et 10 mois.
En réalité, le régne ne dura que 30 ans et 10 mois (306-337).

(3) Un sarcophage d’or! Cédrénus ne parle que d’un sarcophage de porphyre.
Mais la Vita Constantini publiée par Opitz correspond sur ce point, comme
sur plusieurs autres du méme paragraphe, aux termes mémes de notre auteur
(Byzantion, t. 9, p. 590). Le Biog de Guidi parle aussi d'un ygvoodv yAwccdxo-
uov (p. 654, 1. 12-13).

(4) Voir ci-dessus, ch. 16, § 3.

(5) Les Patria CP. (éd. PREGER, p. 140, 1. 11) attribuent & Constantin et a
sa mére la construction des Saints-Apétres. Sur cette grande église, qui fut
le Saint-Denis des empereurs byzantins, voir JANIN, op. c., p. 46-55, et deux
publications récentes du prof. Gl. Downey que nos lecteurs ne peuvent ignorer
(cf. Anal. Boll., t. 70, p. 349-350, et t. 76, p. 237-238).

(6) Gf. ALEXANDRE LE MOINE, P.G., t. 87, col. 4069B. Mais la date du 28
juillet, qui ne provient pas de cette source, contredit l’affirmation précise de
Cyrille de Jérusalem dans sa lettre 4 I'empereur Constance (BHG® 413 ; P.G.,
t. 33, col. 11694) : vdvaig ualaic.
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large church as high as its balcony, by directly communicating to the
builders enthusiasm each to use their particular skill.

Death of Constantine the Great. At this period while the church was in
progress, Constantine, crowned by God, went to be with the Lord at the age
of sixty five, after a life of piety pleasing to God and having reigned for
thirty two years and ten months. The soldiers along with the Senate placed
his remains in a gold sarcophagus and held a great lament, mourning him
as a beloved father and not as a deceased emperor. Constantius the emperor
of Europe arrived -for none of his sons had been present at his death- and
buried him regally in the church of the holy apostles alongside his mother.
For the great church had lately been built by Constantine and Irene.

20. About the apparition of the cross. During this period on the 28th July
at midday a cross appeared above sacred Golgotha. At this time the most
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20. — ! todg cod. — * Tij Oeordxoy cod. — 3 leg. ‘IegoooAduwy. — * leg.
Kwvoravriov. — 8 7y cod.

(1) Alexandre le moine ne donne pas au prédécesseur de S. Cyrille le nom
de Maximin, mais de Maximonas le confesseur. Dans le synaxaire grec de
Patmos, comme dans le calendrier palestino-géorgien du Sinaiticus 34, cet
évéque de Jérusalem est inscrit au 26 aodt sous le vocable de Maxime (Synar.
Eccl. CP., col. 923, 1. 54 ; GARITTE, 0p. C., p. 312-313). _

(2) Comparer la Synopsis de Sathas (déja citée pp. 70, 79, 83-84, 95): 'AiAd
xal Edpgards olxov ldiov uéyiorov xareoxebacey, Snep Joregov ynowxoueiov
éxonpdrioey, &y tfj Tomolealg Tod Awuaxéidov, odrw Tob Edppard xalovué-
vov (lire xaloduevov?) dwg Tob viw (p. 53, L. 14-17). Sur le quartier d’Eu-
phratas et son asile de vieillards, ainsi que sur le marché dit Leomakellion ou
Dimakellon, on consultera JANIN, Constantinople byzantine, pp. 327, 352-353.

(3) La dédicace de Sainte-Sophie, en 360, fut présidée par I'évéque Eudoxe.
Mais il y en avait eu, d’aprés Cédrénus, une premiére, en 346-347, au temps
d’Eustbe (éd. c., t. 1, p. 523, 1. 4-9; cf. p. 530, 1. 13-17).

(4) 11 s’agit de S. Pamphile et de ses 11 compagnons, les célebres martyrs
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pious Cyril was bishop of the church in Jerusalem, that is to say holy Zion,
after he had succeeded Maximinus.

After this Constantius the emperor of Europe completed the remaining
building works of the great church of God with the aid of the afore-
mentioned remarkable man Euphratas. He constructed the dome in an arch
because of the size of the church, and made all parts of the church very
beautiful, in particular he installed a platform -which the Greeks call a
pulpit- made out of pure onyx.

Now Euphratas had reached an advanced age, and as he had built inside
the city near to the wall facing Thrace a church dedicated to the Virgin
Mary, he made this into an almshouse and there reached the end of his life.
Some of the locals call this church situated near the Leomacellium 'the

Euphratas'.
About_the consecration of Saint Sophia. So the church of God was

consecrated by Eusebius the bishop of ‘Constantinople who was mentioned
earlier and who after his return from Alexandria was now loved very
dearly by Constans. It was he who brought the relics of the saints
Pamphilus, Isidorus and Theodoulus who were martyred under Maximian,
and though he himself exercised his authority implacably against heretics,
he laid them at the throne next to the altar.
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Orientalia christ. periodica, t. 13 (1947), p. 599-601.
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21. Beginning of the reign of Julian. Soon afterwards Julian the Apostate
took over the emblems of empire, but before he had reached the capital a
large earthquake occurred which demolished the dome of the great church
which has been described, that is Saint Sophia of the Word of God. It
destroyed the pulpit and made unusable the area of the chancel along with
the steps of the altar. From then on under Julian's rule the churches of God
were neglected. So this one remained shut. The impious man intended to
curry favour with some of his people, should he return victorious from a
war, by making this into a hay store and public stable. So he collected the
shattered fragments of onyx from the pulpit and other parts and along with
the ruins of the dome ordered them to be hurled into the sea. But his
wanton lawlessness was proved to be in vain.

22. Beginning of the reign of Justinian. After many years Justinian became
master of the empire. As he was a man devoted to God, but saw that the
task was as huge as it was glorious, since he found the state impoverished
but wanted to restore this church, he encountered the providence of God in
the following way. A pious and worthy monk brought and gave him in his
despair a large collection of gold coinage of ancient kings, and said: "May
your emperorship accept this. And you will build the holy church of God,
and make for me a small monastery as your memorial." The emperor made
arrangements to accept it, a huge quantity which was too large to be
counted. Where it had come from I shall relate shortly.

He made the dome arched again exactly like the former design. When
the leader of the craftsmen did not appear for a long time, because he was
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labouring to make the work complete, Justinian indulged in haste due to
his impatience and ordered the removal of the wooden scaffolding. When
this was removed the dome collapsed again just like before. The emperor
was dismayed by this, when the leader of the builders arrived to criticise his
haste and blame those who had gone along with it. However he proposed
the best course of action, which is what took place and has lasted well. He
contrived that there should be at both the feet of the two apses to East and
West huge buttresses, reaching from the ground up to the curve of the
apses, so that they could not easily deviate at their height but would support
the dome like the recent ones. For the other two apses which joined with
the arches had shown themselves strong. When everything described had
been done accordingly, in the course of time the work achieved solidity, and
up to today -for I have seen it with my own eyes- this roof has been
wonderfully and marvellously preserved by the hand of God.

A strange and remarkable artifice was devised for the holy table of the
altar. He collected a quantity of gold and silver, valuable stones, pearls,
bronze, tin, and all the metals of the earth; and also trees and the types of
plants that grow in the seas and rivers and lakes, I mean all those that can
be seen with the eye and controlled with the hand; and in addition every
liquid, juice and oil and in short everything that exists under God. He
melted what could be melted and refined the arid parts away from the
valuable parts, and smelted the gold in a furnace, and then he put all the
parts together and beautifully formed this table cast from all of them.
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Anyone who saw it would have said that this was the work not of human
but of divine power. In addition he restored in silver what had previously
been destroyed by the collapse of the dome, and dedicated great donations to
the church which he secured in writing. He then came to the end of his life.

23. Since my account promised earlier to reveal the burial place of the
money and where it came from, it will now proceed. Within the Roman
dominion is a land which in their own dialect they call a province, which is
known as Thrace. In this province in ancient times were many kingdoms in
various places and each of them ruled a city and controlled a people, and
was concerned with boundaries and cities and its strength for wars. This was
the state of affairs when a band of Persians arrived from Italy, laying waste
all the country. So the neighbouring kings of the Thracians gathered, that is
the kings of Ephesus, of Sardis, of Pergamum, of Magnesia, of Trale and
various others. They agreed a plan to unite and defeat the Persians, and to
confirm the manner of their unity by this method: by collecting in one place
all the money that they each possessed and having guards from all of them
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for fairness. When these terms had been agreed by all parties they made
underground vaults in a hill, shut the money inside and posted guards
jointly, and then they marched out against the Persians. The Persians
defeated them and killed them and destroyed all their land. The guards
hastened to save their lives by running away and the money was left in
obscurity until the days of Justinian. At the beginning of his reign the afore-
mentioned monk spotted the place as one which would be ideal for a life of
quietude, and came to live there. He built a shelter and set about cultivating
vegetables. As he struck down with his spade he heard a noise resounding
from the ground. When this was repeated more clearly he found the
blocked up entrance. Opening it with a great effort, he made a collection,
closed it up again and went quickly to emperor Justinian. The emperor
accepted this gold and restored the church of God as has been described, and
he built a wonderful monastery for the particular monk, which in fact is
called 'Kainourgia' up until the present time.

24. So ends, my spiritual brothers, the recorded history of my period. I
wanted to deliver it to you in person as I promised, and to greet you
personally and enjoy my beloved land. But since God who has all power has
decreed that my death should take place far away from you, I send you this
work from Berroia which is next to Thessalonici by the hand of my brother
Sabbas. May the God of peace grant me through your prayers a share with
those who have loved him. To him be glory and power now and for ever
and for all ages upon ages. Amen.
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